
1 
 

 
 

La strada nel mondo romano (Oriente e Occidente, dal II sec. a.C. alla fine 
dell’Antichità): testi e archeologia 

 
La rue dans le monde romain (Orient-Occident, du IIe s. av. J.-C. à la fin de 

l’Antiquité) : textes et archéologie 
 

Catherine SALIOU 
 
La prof.ssa Catherine Saliou, Université Paris 8, visiting professor presso la Sapienza 
nel periodo seteemre-diceemre 2023, in collamorazione con la prof.ssa Eeanuela 
Borgia, docente di Archeologia delle province roeane della Sapienza Università di 
Roea, terrà un ciclo di conferenze sul teea della strada nell’antichità. Le conferenze 
sono aperte a studenti iscriti alle  auree  riennale e  agistrale, agli specializzandi e 
ai Dotorandi della Scuola di Dotorato in Archeologia.  
 
Le conferenze si terranno, nelle date sotoindicate, dalle 16 alle 18, nell’aula Cartoteca 
(Facoltà di  etere e Filosooa, Secondo  ianoo. Sarà possimile anche seguirle online 
sulla piataforea zooe al seguente linnk  
htpsk::uniroeaa.zooe.us:/:/8222/a33522ppdd=ZFFY0srr FFRll2l0cpSnlDDnh
p=z05  (Passcode k 228065o 
 
23 otoore  2 2 
La pavimentazione delle strade: un inventario epigrafico (II sec. a.C.-VI sec. d.C., 
Oriente e Occidente / Le dallage des rues : un inventaire épigraphique (IIe s. av. J.-
C.-VIe s. apr. J.-C., Orient et Occident) 

Le iscrizioni che commemorano la pavimentazione delle strade ci informano in merito 
alle attitità  tà  coitrutconeà  aà ao cnà alla iclcoità  tà fatlnà  coco ntnà nà  tà  coontiatonà la 
 n ctta:àtlàbaoclaicàoita alnàocoàèàoclcàro’cpntaàin ot aeà aàao cnàroàgnoicàpcltit cà cnàpròà
 atnà lrcgcà a à autcotà  tà nintgnito cà n à noontnà ptnonoiaicà  c nà roaà inoit cotaouaà  tà
toingtautconàonll’t pntcàtc aoc. 

Les inscriptions commémorant le  allagnàdes trnoàocroàtnoontgonoiàortàlnoàcpétaitcooà
elles- ê noeà atoàaroot ortàla volonté de les faire connaître et d’no conserver la mémoire : le 
 allagnào’noiàpaoàonrln noiàron réalisation tn cotqrneà ’noiàarootàroàgnoinàpcltitqrneàqrtàpnrià
 coontà ltnrà tà  noà  aotfnoiaitcooà  ’éintgéito n et être présenté  c  nà roà ié ctgoagnà
 ’toiégtaitcoàtàl’n pttn. 
 
6 novemore  2 2   
Un vocaoolario da demolire: cardo/decumanus / Un vocaoulaire à déconstruire : 
cardo/decumanus 

https://uniroma1.zoom.us/j/84222813592?pwd=ZHFYK0srVTFYRlQ2Q0cwSnlDNnhwZz09
https://uniroma1.zoom.us/j/84222813592?pwd=ZHFYK0srVTFYRlQ2Q0cwSnlDNnhwZz09
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Iàint totà at c/ n r aoro ococàopnoocàt ptngaiteàaàicticeàpntà notgoatnàlnàoita nà nllaà
ctttà tc aon.à nàonà oir tntaoocàgltàrotàonll’’oit ctità nà otà  nt cnttà tà  c ptno ntnà  c nà otà
ococàt pcoitàonlàic abclattcàat cnclcgt c. 

Lnoà cioà at c/ n r aoroàocoiàocrinoiàn plcyéoeàtà ictieàpcrtà éotgontà lnoàtrnoà noà
itllnoà tc atono.à Ooà noà éir tntaà lnoà roagnoà  aooà l’’oitqrtiéà nià coà  cnt cntaà tà  c ptno tnà
comment ils se sont t pcoéoà aooàlnàic abrlattnàat céclcgtqrn. 
 
 2 novemore  2 2 
Le strade di Antiochia e il ruolo commerciale delle vie colonnate / Les rues 
d’Antioche et le rôle commercial des rues à portiques 

Patino cà allaàptnonoiautconà nlà aocà tà’oitc ctaeàotàttnoa tonttàlaà c r noiazione 
nptgtafi aeà lntntattaà n at cnclcgt aà orgltà rotà  nllaà oita ae pntà  c ptno ntnà tlà trclcà
commerciale delle strade colonnate. 

Àà patittà  'ronà ptéonoiaitcoà  rà  aoà  '’oitc cneà coà tnptno taà laà  c r noiaitcoà
éptgtapctqrneàlttétattnàniàat céclcgtqrnà topcotblnàortàlnoàroagnoà nàlaàtrnàpcrtàéir tntàlnàtrlnà
 c  nt talà noàtrnoàtàpctitqrno.à 
 
4 dicemore  2 2   
Soto i portici delle strade : i mosaici / Sous les portiques de rues :  les mosaïques 
 L’rocà  ntà coat tà octcà tà pctit tà otà  tico nà onll’t pntcà tc aocà aà patittnà  all’toizio 
 nllaàTat aà’oit ctità(IVàon .à .C.).àQrnoità coat tàtn aocà nllnàto ttutcotà cnàpnt ntcocà tà
datarli con precisione e di ialriatneàa ànon ptceàtlàtrclcà tno noinà ntàino citàonll’allnoit noicà
rtbaoc.à tàptc n nttà coàroàtoinoiattcànà coàrocàoir tcà ’tootn nà tàialtàpait noit. 

La pose de mcoaïqrnoà ocroà lnoà pctitqrnoà onà  tironà  aooà l’n pttnà tc atoà tà patittà  rà
 ébrià nàl’’oitqrtiéàiat tinà(IVn o. apt. J.-C.).àCnoà coaïqrnoà c pctinoià noàtoo ttpitcooàqrtà
pnt ntnoià nàlnoà aintàain àpté totcoeànià nà nortntàpatànen plnàlnàtrlnà tctooaoià noàéiêqrnoà
 aooà l’a éoagn noià rtbato.à Ooà ptc é ntaà tà toinoiattnà nià tà ronà éir nà  ’noon blnà  nà  noà
pain noio.à 
 
18 dicemore  2 2 
Emoolos, toponimo e nome comune: Efeso e Costantinopoli / Emoolos, toponyme 
et nom commun : Éphèse et Constantinople 
(con Marion Jooczyk, dotoranda, Université Paris 8/UMR 7241 ArScAn) 

Ilà int tonà gtn cà « embolos »eà che ha molteplici ialnouneà pròà noontnà applt aicà onllaà
Tat aà ’oit ctità a à roà pctit cà lrogcà roaà oita aà (cà fctonà a à roaà oita a)à ciintceà ptùà
gnontal noineà a à roà pctit c.à  tà aitcointtà rocà oir tcà  ’tootn nà  nll’rocà  nlà int toneà
apptcfco no càtoàongrticà rnà aotàopn tfi ieàCcoiaoitocpcltàn àEfnoc. 

Lnà  cià gtn à « embolos »eà  coià lnoà n plctoà ocoià  rlitplnoeà pnrià o’appltqrnr dans 
l’’oitqrtiéàiat tineàtàroàpctitqrnà nàtrnà(cràpnri-êitnàtàronàtrn)àcràplroàgéoétaln noiàtàroà
pctitqrn.à Ooàptc è ntaàtàronàéir nà ’noon blnà noàroagnoà ràint n.àOoàapptcfco ttaànoortinà
l’éir nà nà nreà aoàpatit rltnto ;àCcooiaoitocplnà ’ronàpatieàÉphèse  ’aritnàpati.  


